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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 15 
 

DFGNA  MXA@-L@  DEDI-XAC  DID  DL@D  MIXACD  XG@ Gen15:1 

:C@N  DAXD  JXKY  JL  OBN  IKP@  MXA@  @XIZ-L@  XN@L   

†¶ˆ¼‰µLµA �́ş̌ƒµ‚-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧… †´‹́† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

:…¾‚̧÷ †·A¸šµ† ¡̧š´�̧ā ¢´� ‘·„́÷ ‹¹�¾’́‚ �́š¸ƒµ‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ š¾÷‚·�  
1.  ‘achar had’barim ha’eleh hayah d’bar-Yahúwah ‘el-‘Ab’ram bamachazeh  
le’mor ‘al-tira’ ‘Ab’ram ‘anoki magen lak s’kar’ak har’beh m’od.  
 

Gen15:1 After these things the word of JWJY came to Abram in a vision,  

saying, Do not fear, Abram, I am a shield to you; Your reward shall be very great. 
 

‹15:1› Μετὰ δὲ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆµα κυρίου πρὸς Αβραµ ἐν ὁράµατι  
λέγων Μὴ φοβοῦ, Αβραµ·  ἐγὼ ὑπερασπίζω σου·  ὁ µισθός σου πολὺς ἔσται σφόδρα.   
1 Meta de ta hr
mata tauta egen
th
 hr
ma kyriou pros Abram en horamati  

 And after these words came the word of YHWH to Abram in a vision, 

leg�n M
 phobou, Abram;  eg� hyperaspiz� sou;   

saying, Do not fear Abram, I shall shield you.   

ho misthos sou polys estai sphodra.   

 Your wage much shall be exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________

    

IL-OZZ-DN  DEDI  IPC@  MXA@  XN@IE 2 

:XFRIL@  WYNC  @ED  IZIA  WYN-OAE  IXIXR  JLED  IKP@E   

‹¹�-‘¶U¹U-†µ÷ †¹‡†½‹ ‹́’¾…¼‚ �́š¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:š¶ ¶̂”‹¹�½‚ ™¶ā¶LµC ‚E† ‹¹œ‹·A ™¶*¶÷-‘¶ƒE ‹¹š‹¹š¼” ¢·�Ÿ† ‹¹�¾’́‚̧‡ 
2.  wayo’mer ‘Ab’ram ‘Adonay Yahúwah mah-titen-li w’anoki holek `ariri  
uben-mesheq beythi hu’ Dameseq ‘Eli`ezer. 
 

Gen15:2 Abram said, O Adonai (my Master) JWJY, what shall You give to me,  

since I am childless, and the son of steward of my house is Eliezer of Dameseq? 
 

‹2› λέγει δὲ Αβραµ ∆έσποτα κύριε, τί µοι δώσεις;  ἐγὼ δὲ ἀπολύοµαι ἄτεκνος·   
ὁ δὲ υἱὸς Μασεκ τῆς οἰκογενοῦς µου, οὗτος ∆αµασκὸς Ελιεζερ.   
2 legei de Abram Despota kyrie,  

says And Abram, Master, O YHWH,  

ti moi d�seis?  eg� de apoluomai ateknos;   

 what shall you give to me, for I am wasting away childless,  

ho de huios Masek t
s oikogenous mou,  

but the son of Masek of my native-born maid servant, 

houtos Damaskos Eliezer.   

 this Damascus Eliezer is heir?  
_____________________________________________________________________________________________

   


  RXF  DZZP  @L  IL  OD  MXA@  XN@IE 3 

:IZ@  YXEI  IZIA-OA  DPDE 
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”µš´ˆ †́Uµœ´’ ‚¾� ‹¹� ‘·† �́š¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 
:‹¹œ¾‚ *·šŸ‹ ‹¹œ‹·A-‘¶ƒ †·M¹†¸‡ 

3.  wayo’mer ‘Ab’ram hen li lo’ nathatah zara` w’hinneh ben-beythi yoresh ‘othi.  
 

Gen15:3 And Abram said, Behold!  You have given no offspring to me,  

and lo, the son of my house is inheriting of me! 
 

‹3› καὶ εἶπεν Αβραµ Ἐπειδὴ ἐµοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρµα,  
ὁ δὲ οἰκογενής µου κληρονοµήσει µε. 
3 kai eipen Abram Epeid
 emoi ouk ed�kas sperma,  

 And Abram said, Since to me you gave not a seed, 

ho de oikogen
s mou kl
ronom
sei me.  

 then my native-born servant shall be heir to me.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  DF  JYXII  @L  XN@L  EIL@  DEDI-XAC  DPDE 4 

:JYXII  @ED  JIRNN  @VI  XY@  M@-IK 

†¶ˆ ¡¸*́š‹¹‹ ‚¾� š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´E†́‹-šµƒ¸… †·M¹†¸‡ … 

:¡¶*́š‹¹‹ ‚E† ¡‹¶”·L¹÷ ‚· ·̃‹ š¶*¼‚ �¹‚-‹¹J 
4.  w’hinneh d’bar-Yahúwah ‘elayu le’mor lo’ yirash’ak zeh  
ki-‘im ‘asher yetse’ mime`eyak hu’ yirasheak.  
 

Gen15:4 Then behold, the word of JWJY came to him, saying,  

This one shall not be your heir; but one who shall come forth from your own body,  

he shall be your heir. 
 

‹4› καὶ εὐθὺς φωνὴ κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονοµήσει σε οὗτος,  
ἀλλ’ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονοµήσει σε.   
4 kai euthys ph�n
 kyriou egeneto pros auton leg�n  

And straightly the voice of YHWH came to him, saying, 

Ou kl
ronom
sei se houtos,  

 shall not be heir to you This one, 

allí hos exeleusetai ek sou, houtos kl
ronom
sei se.   

 But he that shall come forth from you, this one shall be heir to you.  
_____________________________________________________________________________________________

   
 

  DNINYD  @P-HAD  XN@IE  DVEGD  EZ@  @VEIE 5 

  MZ@  XTQL  LKEZ-M@  MIAKEKD  XTQE 
:JRXF  DIDI  DK  EL  XN@IE 

†́÷¸‹µ÷́Vµ† ‚́’-Š¶Aµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †́˜E‰µ† Ÿœ¾‚ ‚·˜ŸIµ‡ † 

�́œ¾‚ š¾P¸“¹� �µ�EU-�¹‚ �‹¹ƒ´�ŸJµ† š¾–¸“E 
:¡¶”¸šµˆ †¶‹¸†¹‹ †¾J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 

5.  wayotse’ ‘otho hachutsah wayo’mer habet-na’ hashamay’mah  
usphor hakokabim ‘im-tukal lis’por ‘otham wayo’mer lo koh yih’yeh zar`eak.  
 

Gen15:5 And He took him outside and said, Now look toward the heavens,  

and count the stars, if you are able to count them.   
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And He said to him, So shall your descendants be. 
 

‹5› ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν  
καὶ ἀρίθµησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριθµῆσαι αὐτούς.   
καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ σπέρµα σου.   
5 ex
gagen de auton ex� kai eipen autŸ Anablepson d
 eis ton ouranon  

 And he led him outside, and said to him, Look up indeed into the heavens, 

kai arithm
son tous asteras, ei dyn
sÿ exarithm
sai autous.   

 and count out the stars, and if you are able to count them! 

kai eipen Hout�s estai to sperma sou.   

 And he said, Thus shall be your seed.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:DWCV  EL  DAYGIE  DEDIA  ON@DE 6 

:†́™´…̧˜ ŸK ́†¶ƒ¸*̧‰µIµ‡ †́‡†‹µA ‘¹÷½‚¶†¸‡ ‡ 

6.  w’he’emin baYahúwah wayach’shbeah lo ts’daqah.  
 

Gen15:6 Then he believed in JWJY; and He reckoned it to him as righteousness.  
 

‹6› καὶ ἐπίστευσεν Αβραµ τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.   
6 kai episteusen Abram tŸ theŸ, kai elogisth
 autŸ eis dikaiosyn
n.   

 And Abram trusted in Elohim, and it was imputed to him for righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  MICYK  XE@N  JIZ@VED  XY@  DEDI  IP@  EIL@  XN@IE 7 

:DZYXL  Z@FD  UX@D-Z@  JL  ZZL 

�‹¹ÇāµJ šE‚·÷ ¡‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶*¼‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:D́U¸*¹š¸� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ ¡¸� œ¶œ´� 
7.  wayo’mer ‘elayu ‘ani Yahúwah ‘asher hotse’thiak me-‘Ur Kas’dim  
latheth l’ak ‘eth-ha’arets hazo’th l’rish’tah.  
 

Gen15:7 And He said to him, I am JWJY who brought you out of Ur of the Chaldeans,  

to give to you this land to possess it. 
 

‹7› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ἐγὼ ὁ θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων  
ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην κληρονοµῆσαι.   
7 eipen de pros auton Eg� ho theos ho exagag�n se  

 And he said to him, I am Elohim leading you  

ek ch�ras Chaldai�n h�ste dounai soi t
n g
n taut
n kl
ronom
sai.   

 from out of the place of the Chaldeans, so as to give to you this land to inherit.  
_____________________________________________________________________________________________

  


:DPYXI@  IK  RC@  DNA  DEDI  IPC@  XN@IE 8 

:†́M¶*́š‹¹‚ ‹¹J ”µ…·‚ †´LµA †¹‡†½‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8.  wayo’mar ‘Adonay Yahúwah bamah ‘eda` ki ‘irashenah.  
 

Gen15:8 He said, O Adonai JWJY, how may I know that I shall possess it? 
 

‹8› εἶπεν δέ ∆έσποτα κύριε, κατὰ τί γνώσοµαι ὅτι κληρονοµήσω αὐτήν;   
8 eipen de Despota kyrie, kata ti gn�somai hoti kl
ronom
s� aut
n?   

 And he said, Master, O YHWH, how shall I know that I shall inherit it?  
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_____________________________________________________________________________________________
   

  ZYLYN  FRE  ZYLYN  DLBR  IL  DGW  EIL@  XN@IE 9 

:LFEBE  XZE  YLYN  LI@E 

œ¶*¶Kº*̧÷ ·̂”¸‡ œ¶*¶Kº*̧÷ †́�̧„¶” ‹¹� †́‰¸™ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�́ˆŸ„̧‡ š¾œ¸‡ *́Kº*̧÷ �¹‹µ‚̧‡ 
9.  wayo’mer ‘elayu q’chah li `eg’lah m’shulesheth w’`ez m’shulesheth  
w’ayil m’shulash w’thor w’gozal.  
 

Gen15:9 So He said to him, Bring for Me a three year old heifer,  

and a three year old female goat, and a three year old ram,  

and a turtledove, and a young pigeon. 
 

‹9› εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβέ µοι δάµαλιν τριετίζουσαν καὶ αἶγα τριετίζουσαν  
καὶ κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν.   
9 eipen de autŸ Labe moi damalin trietizousan  

And he said to him, Take for me a heifer being three years old, 

kai aiga trietizousan kai krion trietizonta 

 and a goat being three years old, and a ram being three years old, 

kai trygona kai peristeran.  

 and a turtle-dove, and a pigeon!  
_____________________________________________________________________________________________

   

  JEZA  MZ@  XZAIE  DL@-LK-Z@  EL-GWIE 10 

:XZA  @L  XTVD-Z@E  EDRX  Z@XWL  EXZA-YI@  OZIE 

¢¶‡́UµA �́œ¾‚ š·Uµƒ¸‹µ‡ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ ‹ 

:š´œ´ƒ ‚¾� š¾P¹ µ̃†-œ¶‚̧‡ E†·”·š œ‚µš¸™¹� Ÿş̌œ¹A-*‹¹‚ ‘·U¹Iµ‡ 
10.  wayiqach-lo ‘eth-kal-‘eleh way’bater ‘otham batawek  
wayiten ‘ish-bith’ro liq’ra’th re`ehu w’eth-hatsipor lo’ bathar.  
 

Gen15:10 Then he brought all these to Him and cut them in two,  

and laid each piece against one other; but he did not cut the birds.  
 

‹10› ἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα καὶ διεῖλεν αὐτὰ µέσα  
καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις, τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν.   
10 elaben de autŸ panta tauta kai dieilen auta mesa  

 And he took to himself all these, and he divided them in the middle, 

kai eth
ken auta antipros�pa all
lois, ta de ornea ou dieilen.   

 and put them facing one another; but the birds he did not divide.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:MXA@  MZ@  AYIE  MIXBTD-LR  HIRD  CXIE 11 

:�́š¸ƒµ‚ �́œ¾‚ ƒ·VµIµ‡ �‹¹š´„¸Pµ†-�µ” Š¹‹µ”´† …¶š·Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayered ha`ayit `al-hap’garim wayasheb ‘otham ‘Ab’ram.  
 

Gen15:11 The birds of prey came down upon the carcasses, and Abram drove them away.  
 

‹11› κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώµατα, τὰ διχοτοµήµατα αὐτῶν,  
καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς Αβραµ.   
11 kateb
 de ornea epi ta s�mata, ta dichotom
mata aut�n,  
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came down And birds upon the bodies pieces of their, 

kai synekathisen autois Abram.   

 and sat down with them Abram.  
 
_____________________________________________________________________________________________

   
 

  MXA@-LR  DLTP  DNCXZE  @EAL  YNYD  IDIE 12 

:EILR  ZLTP  DLCB  DKYG  DNI@  DPDE 

�́š¸ƒµ‚-�µ” †´�̧–´’ †́÷·Çšµœ¸‡ ‚Ÿƒ́� *¶÷¶Vµ† ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:‡‹́�´” œ¶�¶–¾’ †́�¾…̧„ †́�·*¼‰ †́÷‹·‚ †·M¹†¸‡ 
12.  way’hi hashemesh labo’ w’thar’demah naph’lah `al-’Ab’ram  
w’hinneh ‘eymah chashekah g’dolah nopheleth `alayu. 
 

Gen15:12 Now it was, when the sun was going down, a deep sleep fell upon Abram;  

and behold, terror and great darkness fell upon him. 
 

‹12› περὶ δὲ ἡλίου δυσµὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ Αβραµ,  
καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτεινὸς µέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ.   
12 peri de h
liou dysmas ekstasis epepesen tŸ Abram,  

 And about of the sun the descent a change of state fell upon Abram. 

kai idou phobos skoteinos megas epipiptei autŸ.   

 And behold, fear dark a great fell upon him.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  JRXF  DIDI  XB-IK  RCZ  RCI  MXA@L  XN@IE 13 

:DPY  ZE@N  RAX@  MZ@  EPRE  MECARE  MDL  @L  UX@A 

¡¼”¸šµˆ †¶‹¸†¹‹ š·„-‹¹J ”µ…·U µ”¾…́‹ �́š¸ƒµ‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:†́’́* œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ �́œ¾‚ EM¹”¸‡ �E…́ƒ¼”µ‡ �¶†´� ‚¾� —¶š¶‚̧A 
13.  wayo’mer l’A’bram yado`a teda` ki-ger yih’yeh zar`ak  
b’erets lo’ lahem wa`abadum w’`inu ‘otham ‘ar’ba` me’oth shanah.  
 

Gen15:13 He said to Abram, Know for certain that your stranger shall be your seed  

in a land that is not theirs, and they shall serve them.   

And they shall afflict them four hundred years.  
 

‹13› καὶ ἐρρέθη πρὸς Αβραµ Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρµα σου  
ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς  
καὶ κακώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη.   
13 kai erreth
 pros Abram Gin�sk�n gn�sÿ  

 And it was said to Abram, In knowing you shall know 

hoti paroikon estai to sperma sou en gÿ ouk idia3,  

 that a sojourner shall be your seed in a land not their own, 

kai doul�sousin autous kai kak�sousin autous  

and they shall enslave them, and shall afflict them, 

kai tapein�sousin autous tetrakosia et
.   

 and humble them four hundred years.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  IKP@  OC  ECARI  XY@  IEBD-Z@  MBE 14 

:LECB  YKXA  E@VI  OK-IXG@E 
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‹¹�¾’́‚ ‘´C E…¾ƒ¼”µ‹ š¶*¼‚ ‹ŸBµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ …‹ 

:�Ÿ…́B *º�̧š¹A E‚̧ ·̃‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 
14.  w’gam ‘eth-hagoy ‘asher ya`abodu dan ‘anoki  
w’acharey-ken yets’u bir’kush gadol.  
 

Gen15:14 But I shall also judge the nation whom they shall serve,  

and afterward they shall come out with many possessions.  
 

‹14› τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν, κρινῶ ἐγώ·   
µετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε µετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς.   
14 to de ethnos, hŸ ean douleus�sin, krin� eg�;   

 But the nation which ever they may be slave to, I shall judge.   

meta de tauta exeleusontai h�de meta aposkeu
s poll
s.   

 And after these things they shall come forth here with belongings much.   
_____________________________________________________________________________________________

     

:DAEH  DAIYA  XAWZ  MELYA  JIZA@-L@  @EAZ  DZ@E 15 

:†́ƒŸŠ †́ƒ‹·ā̧A š·ƒ´R¹U �Ÿ�´*̧A ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�¶‚ ‚Ÿƒ´U †́Uµ‚̧‡ ‡Š 

15.  w’atah tabo’ ‘el-‘abotheyak b’shalom tiqaber b’seybah tobah.  
 

Gen15:15 You shall go to your fathers in peace; you shall be buried at a good old age.  
 

‹15› σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου µετ’ εἰρήνης, ταφεὶς ἐν γήρει καλῷ.   
15 sy de apeleusÿ pros tous pateras sou metí eir
n
s,  

But you shall go forth to your fathers with peace, 

tapheis en g
rei kalŸ.   

 being entombed in old age a good.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:DPD-CR  IXN@D  OER  MLY-@L  IK  DPD  EAEYI  IRIAX  XECE 16 

:†́M·†-…µ” ‹¹š¾÷½‚́† ‘¾‡¼” �·�́*-‚¾� ‹¹J †́M·† EƒE*́‹ ‹¹”‹¹ƒ¸š šŸ…̧‡ ˆŠ 

16.  w’dor rbi`i yashubu henah ki lo’-shalem `awon ha’Emori `ad-henah.  
 

Gen15:16 Then in the fourth generation they shall return here,  

for the iniquity of the Emorite is not yet complete until now. 
 

‹16› τετάρτη δὲ γενεὰ ἀποστραφήσονται ὧδε·   
οὔπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁµαρτίαι τῶν Αµορραίων ἕως τοῦ νῦν.   
16 tetart
 de genea apostraph
sontai h�de;   

 And the fourth generation shall return here, 

oup� gar anapepl
r�ntai hai hamartiai t�n Amorrai�n he�s tou nyn.   

 for not yet have been filled up the sins of the Amorites unto the present.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYR  XEPZ  DPDE  DID  DHLRE  D@A  YNYD  IDIE 17 

:DL@D  MIXFBD  OIA  XAR  XY@  Y@  CITLE 

‘´*́” šEMµœ †·M¹†¸‡ †́‹´† †́Š́�¼”µ‡ †́‚́A *¶÷¶Vµ† ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ˆ̧Bµ† ‘‹·A šµƒ´” š¶*¼‚ *·‚ …‹¹Pµ�̧‡ 
17.  way’hi hashemesh ba’ah wa`alatah hayah w’hinneh thanur `ashan  
w’lapid ‘esh ‘asher `abar beyn hag’zarim ha’eleh.  
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Gen15:17 It came about when the sun had set, that it was dark,  

and behold, a smoking oven and a flaming torch which passed between these pieces.  
 

‹17› ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος πρὸς δυσµαῖς, φλὸξ ἐγένετο,  
καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόµενος καὶ λαµπάδες πυρός,  
αἳ διῆλθον ἀνὰ µέσον τῶν διχοτοµηµάτων τούτων.   
17 epei de egineto ho h
lios pros dysmais, phlox egeneto,  

And when the sun was in descent, a flame came, 

kai idou klibanos kapnizomenos  

 and behold, there was an oven smoking; 

kai lampades pyros, hai di
lthon ana meson t�n dichotom
mat�n tout�n.   

 and there were lamps of fire which went through in the midst of these pieces.  
_____________________________________________________________________________________________

     
  XN@L  ZIXA  MXA@-Z@  DEDI  ZXK  @EDD  MEIA 18 

  MIXVN  XDPN  Z@FD  UX@D-Z@  IZZP  JRXFL 
:ZXT-XDP  LCBD  XDPD-CR 

š¾÷‚·� œ‹¹š¸A �́š¸ƒµ‚-œ¶‚ †´E†́‹ œµš´J ‚E†µ† �ŸIµA ‰‹ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ šµ†̧M¹÷ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’ ¡¼”¸šµˆ¸� 
:œ´š¸P-šµ†̧’ �¾…́Bµ† š́†´Mµ†-…µ” 

18.  bayom hahu’ karath Yahúwah ‘eth-’Ab’ram b’rith le’mor  
l’zar’`ak nathati ‘eth-ha’arets hazo’th min’har Mits’rayim  
`ad-hanahar hagadol n’har-P’rath.  
 

Gen15:18 On that day JWJY made a covenant with Abram, saying,  

To your descendants I have given this land, from the river of Mitsrayim  

as far as the great river, the river Euphrates:  
 

‹18› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ διέθετο κύριος τῷ Αβραµ διαθήκην λέγων  
Τῷ σπέρµατί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ Αἰγύπτου  
ἕως τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου, ποταµοῦ Εὐφράτου, 
18 en tÿ h
mera3 ekeinÿ dietheto kyrios tŸ Abram diath
k
n leg�n  

In that day YHWH ordained a covenant with Abram, saying, 

TŸ spermati sou d�s� t
n g
n taut
n apo tou potamou Aigyptou 

 To your seed I shall give this land, from the river of Egypt 

he�s tou potamou tou megalou, potamou Euphratou,  

 unto the river of the great river Euphrates,  
_____________________________________________________________________________________________
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19.  ‘eth-haQeyni w’eth-haQ’nizi w’eth haQad’moni.  
 

Gen15:19 the Qenite and the Qenizzite and the Qadmonite  
 

‹19› τοὺς Καιναίους καὶ τοὺς Κενεζαίους καὶ τοὺς Κεδµωναίους 

19 tous Kainaious kai tous Kenezaious kai tous Kedm�naious  

 the Kenites, and the Kennizzites, and the Kadmonites,   
_____________________________________________________________________________________________
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20.  w’eth-haChitti w’eth-haP’rizzi w’eth-haR’pha’im.  
 

Gen15:20 and the Chittite and the Perizzite and the Rephaim  
 

‹20› καὶ τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς Ραφαϊν 

20 kai tous Chettaious kai tous Pherezaious kai tous Raphain  

 and the Hittites, and the Perizzites, and the Raphaim,  
_____________________________________________________________________________________________
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“ :‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹*́B̧š¹Bµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚̧‡ ‚� 

21.  w’eth-ha’Emori w’eth-haK’na`ani w’eth-haGir’gashi w’eth-haY’busi.  
 

Gen15:21 and the Emorite and the Kanaanite and the Girgashite and the Yebusite. 
 

‹21› καὶ τοὺς Αµορραίους καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Ευαίους  
καὶ τοὺς Γεργεσαίους καὶ τοὺς Ιεβουσαίους.       

21 kai tous Amorraious kai tous Chananaious kai tous Euaious  

 and the Amorites, and the Canaanites, and the Evites, 

kai tous Gergesaious kai tous Iebousaious. 

 and the Girgashites, and the Jebusites. 

 


